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Sk BiJIoMO, aHTJTiHiChKa € MOBOIO MI>XKHApOIHOTO cIIKyBaHHS. L{s MmoBa 3100y1a
HIMPOKY NOMYJISIPHICTh CEpel PI3HUX BEPCTB HaceleHHs. AHTIIChKa MOBA BIJIKpUBAE
HOBI MOJKJIMBOCTI Y PO3BUTKY Kap’€pyd Ta B HaBUaHHI. 3HABI[l aHTJIACHKOI MOBHU
MOXXYTb BUIBHO CIUIKYBaTHCS 3 1HO3EMIIMH, OyTH UyJOBUMH BUUTEISAMU Ta
nepeKIagadamu.

[lepexinaz 3aBx A1 € BTOPUHHOIO JIISUTBHICTIO HE JIMIIIE TOMY, IO BIATBOPIOE BXKE
OJIHOTO pa3y BigoOpakeHy MIMCHICTh, aje ¥ TOMy, 10 KpeaThBHA, CHUHTE3yloua
TISJIBHICTh TIEpeKyiagada 3aBXJIU € APYTrUM €TaroM aHajlizyrdoi misuibHOCTI. Came
TOMY TIepeKJiajl — nmocepeaHuk (media) y M>KHAIIOHAIBHOMY Ta MKJIITEPATYpHOMY
chijKyBaHHi [3, ¢. 261].

KoxHa ocBiueHa J1t0/iMHa TOBUHHA TOBOPUTH aHTIIIHCHKOI0, TOMY IIO 1€ — MOBa
CHUIKYBaHHS, O13HECY, KyJIbTYPH, MUCTEITBA, OCBITH, OCOOJIMBO HAYKH.

CyuacHa HayKa BiJIIrpa€ BaXKJIUBY poJib Y cepi coliaabHOi MOBHOI B3a€EMOJIII.
Hayka € Bax1MBUM YMHHUKOM 3IICHEHHS IOMIHYIOYOTO TOJIOKEHHS aHTJIIHCHKOI
MOBH B CBITi. JIOCATHEHHsI CBITOBOI HAayKH JI03BOJISIE BEIMYE3HIM KUIBKOCTI JIOAEH
OTpUMYBaTU ¥ OOMIHIOBATUCS 1H(POPMALIIEIO.

[lepexiagay MOBUHEH «PO3KIACTH» TEKCT OPHUTiHATY HAa OKPEMi €JIEMEHTH, a
MOTIM 3HOBY «CKJIACTH» MOTO Y HOBY CTPYKTYpHY €/IHICTb, ajJie¢ TAKUM YHHOM, 1100 y
YUTayvlB NEpeKIaay BHUHHKaIM oOpasd 1 acowiarii, SKi CHIBNAJalOTh 3 o0pa3amMu 1
acolalisiMu, ikl BAHUKalOTh Y YMTauiB NepioTBopy [3, c. 261].

CporojiHi Teopis nepexksaaay Sk CaMOCTIHA HayKOBa IMCLUILIIHA, 8 Pa30M 3 HEIO
1 mepekaanpKa IpakTUKa, 0araTo B YOMY 3MIHIOETHCS B TJIO0ANBHIITY AUCIUILTIHY,
TaKk 3BaHy TEOPII0 MDKKYJIbTYpHOI KOMyHIkKalii. OCKIIBKM Jy’K€ YacTo came
MepeKIIajiad CTae MocepeTHUKOM B OOMiHI HAyKOBOIO 1H(OpMaIlIi€lo.

[lepexnaa € BUIOM MIISUTBHOCTI, IIO CTOCYETHCS ABOX MOBHHX cucTeM. [Ipu
IbOMY PE3YyJbTaTOM ISUIBHOCTI MEpeKyazada CTae CBOro POy B3aeMOJisl KyJIbTypH
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1I MDKHAPO/IIHA HAYKOBO-IIPAKTHYHA KOHD®EPEHI]IA

OpUTIHATY Ta MEpeKIanay, 10 CHpHUsSe B3aEMHOMY 30aradeHHIO SK MEpIIOro, Tak i
napyroro. OueBHIHUM € TOH (haKT, IO KyJbTypa OpPUTIHATY HE MOXE MOBHICTIO
cnpuiimaTucs ciyxadem. [IpoTe JOKOpiHHI BIAMIHHOCTI MK KyJIbTYpaMu Ta MOBaMU
CBITY HE € NMPUYMHOK HEMOXJIMBOCTI mpolecy mnepeknany. Lleit mporec, HaBmaku,
ICTOTHO 30arauye MOBHM Ta KyJbTypH UYepe3 B3aEMHE CaMOYCBIJIOMJIICHHS Ta
mi3HaHHA [2, ¢. 89].

OnHiero 3 HAMBaXXIIUBIIIKMX 0COOJIMBOCTEN MEPEKIIATy € BIIHOCHICTD PE3YyJIbTaTy
npolecy TMepeKksaay, BHUPIIIEHHS NpoOJieMH CTOCOBHO KOXKHOTO KOHKPETHOTO
HAYKOBOTO TEKCTy. ENeMeHTH, sKi Ba)KKO MEpEeKIacTH, TpaHCHOPMYIOThCS, a Ti
€JIEMEHTH TEKCTY-JKepeia, skl B3arajil HEeMOXKIIMBO MepeaaT — OMyCKatOThCS.

[lepexnanay MOBUHEH MepeAaBaTH BCl Baromi €JIEMEHTH 3MICTY MOYaTKOBOIO
TEKCTY 1 BpaXOBYBaTH HOPMHU MOBH SIKOIO IE€PEKIIaIac.

SKI10 npy COIKYBaHHI JHOJIEH pO3AUISIOTh COILIIOKYJIBTYPHI O6ap’epu, TO MpHU
nepeKyaal 10 HUX JOJIal0ThCsl MOBHI, KYJbTYpHI Ta 4yacoBl mepemkonau. [lepeknan
YCKIAAHIOETHCA Y BUMNAAKY 3HAYHUX PO30DKHOCTEM Mk KyJIbTypaMH TEKCTY-
OpUTiHANY 1 TEeKCTy-nepeknany. Tomy st 3a0e3rneyeHHst MIKKYIbTYPHOT KOMYHIKaIli
TBOpYa [ISJBHICTh TMEpeKajadya Mae€ COpPSIMOBYBATHCS Ha TMPUMHPEHHS JBOX
CyNepewINBUX TEHACHIIIN: 30epeKeHHS] MOBHOT HOPMH JIIHTBOKYJIbTYpHU B IIEpEKIal,
Ta 1i rapMOHI3allii0 3 HOPMOIO OpUTIHANY sIK (heHOMEHa BUX1IHOI KylbTypH [4, c. 176].

CkJ1aHO0 MPOOIEMOI0 NIEPEKIIay HAYKOBUX TEKCTIB € Iiepejadya oYaTKOBOTO
3MICTY 3a JIOMOMOTOI0 1HINOI TEPMIHOCUCTEMU MOBHU IEpEKIIay, AKa € MPUHIIMIIOBO
HEIMOBTOPHOIO, SIK 1 JIGKCMYHA CUCTEMA B 1JIoMY. [e moB’s13aH0 3 TAKUMU PUYHUHAMMU:

— TEPMIHOCHCTEMA € YACTUHOIO JIGKCUYHOI CHCTEMH HalllOHAJIbHOT MOBH, OTXKE,
BOHA B Tii YM 1HIIIH Mipi BitoOpaxkae ii HalllOHANBbHO-KYJIbTYPHY CHEIUQIKY;

— TEpMIHOCHUCTEMA BIJOOpa)ka€ HAOYHO-NOHATIHHY 00JacTh 3HAHb ¥y
KOHKPETHIM JUCHUIUTIHAPHIN cdepl, SKa TaKOXK MOXKE BIAPIZHATHCS B PIZHHUX
KyJIbTYypax;

— HayKoBa JliTepaTypa 3aBXId JWHAMIYHA, BOHA IOCTIHHO 3MIHIOETHCS B
CHCTEMHHX BITHOCHHAX MDK OJUHHMILIMH [3, c. 225].

OTxe, caMe TepeKia HayKOBOi JITepaTypu € OJHIEI0 3 TOJIOBHUX IMEPEIIKO]]
JUIsT KOMyHIKalli y cdepi Hayku. BiIMIHHICTP TEPMIHOCHUCTEM MOB OpPHTIHANY Ta
NepeKIaay CIpUYUHSE HAOIIbIIE TPYIHOIIIB 1] Yac MepeKIaay HayKOBUX TEKCTIB.
Tomy nepekinananbka JiSUIBHICTh Qy’K€ BaXKJIMBa y Hall yac, aJkKe 3a JOIMOMOTOH0
NepeKIaay MU MOKEMO YATATU HAYKOBI JpKepesia He Ha MOB1 OpHTiHANY, a Ha PiAHIN
MOBI.
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Accuracy of localized medical materials has always been a matter of life and
death. At the same time it is common knowledge that medical translators often face
challenges in this field of study. Thus, there is a considerable amount of literature on
different aspects of medical and pharmaceutical translation. In their paper of 2017,
F. Meisam and A. Omid investigated the role of medical translators/interpreters in
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